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Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.


Cyflwyniad
[bookmark: _GoBack]
   Amlygir yr erthygl dan sylw’r cyflwr addysg ddwyieithog yn rhyngwladol ac yma yng Nghymru. Nodir gan yr awdur, Dr. W Gwyn Lewis, sawl egwyddor o addysg ddwyieithog, y pwysigrwydd o fod yn ddwyieithog ac yr heriau y mae’r ffordd hyn o addysg yn gwynegu yn yr unfed ganrif ar hugain. Ceisir Gwyn rhannu arferion da o addysg ddwyieithog o amgylch y byd a sut y gall Cymru feithrin a meistroli’r strategaethau er mwyn creu cyfleoedd cyfartal ar gyfer pob dysgwr yng Nghymru. Wrth fynd ati i ddarllen am yr awdur, mae hi’n gwbl amlwg fod Lewis yn gymwys yn y mater dan sylw. Ar ôl fod yn Bennaeth adran Gymraeg o fewn ysgol uwchradd yn Ysgol Maes Garmon, aeth ati i fod yn ddarlithydd yn y maes addysg. Ers hynny, ysgrifennwyd llyfrau yn ymatebol i ddwyieithrwydd ac addysg ddwyieithog, (Coleg Cymraeg Cenedlaethol, dyddiad anhysbys).
   Mae Cymraeg ail-iaith yn cael eu dysgu ar draws blynyddoedd 3-16 yn bresennol yng Nghymru. Yng nghwricwlwm cyfredol Cymraeg ail-iaith, nodir “Dylai’r dysgwyr barhau i gaffael, datblygu, ymarfer, cymhwyso a mireinio’r sgiliau…ar draws y cwricwlwm”, (Llywodraeth Cymru, 2015, tud 5).


Cymhelliant

Dywed Lewis, “trafod agweddau ar y cwricwlwm mewn dwy iaith wahanol yn galluogi disgyblion i ystyried cysyniadau o safbwyntiau diwylliannol gwahanol ac…i atgyfnerthu’r dysgu”, (Lewis, 2011, tud 73, 74). Atega hefyd bydd hyn yn arwain at “cyfleoedd am swyddi”, (Lewis, 2011, tud 73). Gellir dadlau mae hyn yn feddylfryd eithaf syml a’r dilyniant naturiol o addysg ddwyieithog. Fod bynnag, mae rhaid bod yn sicr y bod yna galw yn y gymuned ar gyfer y swyddi hyn i fod yng nghyfrwng y Gymraeg. O ran addysgu yn y sector Saesneg yng Nghymru, ac yn benodol yn fy ardal leol, mae yna rhai sydd ddim yn gweld gofyn am y fath hon o ddarpariaeth, “the move would have a “massive impact” on children in the community who seek English-medium Education”, (BBC Wales, 2016). Dyma le gwelir y bylchau rhwng polisïau Llywodraeth Cymru a’r Llywodraeth o gymharu â beth yw’r galw gan rieni a phlant sy’n cael ei haddysgu trwy’r cyfrwng Saesneg. Dadleuir does dim yna’r cymhelliant i fod yn ddwyieithog yng Nghymru. Amheuir fod hyn yn ymwneud ag agwedd Llywodraeth Cymru tuag at y Gymraeg yn y cyfrwng Saesneg, er enghraifft: does dim rhaid eistedd TGAU ail iaith, ond mae rhaid mynychu’r gwersi, (Jones, 2016, tud 11). Gall hyn felly arwain at ddiffyg cymhelliant ymhlith dysgwyr. Amlyga Reece and Walker fod “an external stimulus is required for learning to occur”, (Bates, 2016, tud 300). Os nad ydy ddysgwyr di-gymraeg yn gweld pwrpas neu fudd o ddysgu Cymraeg, mae’n bosib dadlau eu bod yn ddigon teg iddynt hwy fod yn amharod i ddysgu’r iaith. 
   Mae yna lawer o randdeiliaid sy’n chwarae rôl o ran y cymhelliant ar gyfer ddysgu iaith, “Chwe maes strategol…Y teulu…Plant a phobl ifanc…Y gymuned…Y gweithle…Gwasanaethau Cymraeg…Y seilwaith”, (Iaith Fyw, Iaith Byw, tud 16). Ategir fod rhaid i bob un o’r chwech yma fod o blaid ac yn gweld gwerth mewn dwyieithrwydd. Noda Llywodraeth Cymru’r gwerth wrth iddynt gyhoeddi’r ddogfen “Cymraeg 2050”. Amlyga’r ddogfen un o strategaethau’r Llywodraeth fod yr angen i “creu amgylchedd lle bydd pawb am siarad Cymraeg”, (Cymraeg 2050, tud).
Noda Miquel Strubell wrth siarad am Catalonia “individuals consciously or unconsciously decide to use certain langauges in certain situations, according to their perceived personal good”, (Strubell, 2003, tud 283). Cytuna un dysgwr Cymraeg ail iaith, “Rhaid i berson wybod pam eu bod am ddysgu iaith…Mae’n rhaid i chi weithio”, (BBC Wales, 2017). Gellir fod yr erthygl wedi amlygu’r problemau rhwng cymhelliant Llywodraeth a chymhelliant y bobl Cymru yn wahanol iawn. 
   Wrth edrych ar arferion da Estyn, Gwelir fod ysgol Plascrug yn anelu at greu amgylchedd cynorthwyol a diogel ar gyfer eu dysgwyr er mwyn llwyddo yn dysgu’r Gymraeg trwy amryw o ffyrdd, “the school improvement plan gives particular emphasis to the continuing professional development of staff”, (Estyn, 2012). Hefyd dywedir fod yn gallu “offer pupils a realistic choice of bilingual secondary education”, (Estyn, 2012). Mae’r gair ‘realistic’ yn holl bwysig yn y cyd-destun hwn. Mae’r ysgol yn cymryd mantais o’r holl rhanddeiliaid mewn addysg ddwyieithog fel y sonnwyd gan y ddogfen Iaith Fyw Iaith Byw yn gynharach. Gyda phob rhan o’r ysgol a’r gymuned yn anelu at yr un nod, mae’n galluogi i’r disgyblion cael cyfleoedd a phenderfyniadau go iawn yng nghylch addysg ddwyieithog. Mae hyn wedyn yn hybu cymhelliant o fewn y dysgwyr a’i rhieni, “parents realise the benefits of their children being bilingual in our community”, (Estyn, 2012). Wrth ychwanegu at hynny, dadlwuir fod yr angen codi cymhelliant athrawon cyfrwng Saesneg er mwyn darparu addysg trwy gyfrwg y Gymraeg. Mae Seland Newydd wedi cael ei glodi am eu gwaith yn y maes, “a bilingual programme is best achieved by recruiting and training high quality staff, and by establishing and empowering partnerships with parents and the wider community”, (Barnard, 2003: x). Gwelir fod y Llywodraeth yn cymryd camau tuag at geisio darparu lefel gwell o Gymraeg yn y Cyfrwng Saesneg trwy sefydlu’r cynllun Sabothol, (Llywodraeth Cymru, 2015) lle mae athrawon a chyn-orthwyr yn gallu mynychu cyrsiau er mwyn hybu a gwella eu sgiliau Cymraeg a'u hyder wrth ddefnyddio’r iaith.

Trochi

Pwynt arall a chodir yn yr erthygl yw’r defnydd o drochi yn y sector dwyieithog, “Mae rhaglenni trochi llwyddiannus wedi dylanwadu’n gadarnhaol ar addysg ddwyieithog ledled y byd”, (Lewis, 2011, tud 72). Gwleir fod lewis yn tynnu ar dystiolaeth o arbenigwyr yn y maes o drochi. Gellir dadlau dylid mwy o ysgolion yng Nghymru mabwysiadu’r fath hyn o addysgu. Wrth ymchwilio mewn i addysg trochi, mae’n amlwg i weld fod yna llwyddiant yn y fath o addysg o amgylch y byd, megis Canada. Dyweda Delyth Jones yn ei gwaith, y rheswm dros y llwyddiant yng Nghanada yr oedd rhieni yn awyddus i’w phlant fod yn ddwyieithog, felly fe lwyddodd y strategaeth, (Jones, 1997, tud 109). Yn amlwg, gwelodd rhieni Canada pwrpas yn dysgu Ffrangeg. Cytunir y safbwynt hwn gyda’r ddogfennaeth Iaith Fyw Iaith Byw, “mae rhuglder a defnydd yn mynd law yn llaw”, (Llywodraeth Cymru, tud 10). Ond, yng nghyd-destun Cymru, mae’r strategaeth a’r meddylfryd hyn yn dod yn erbyn problemau.  Mae’n rhaid gofyn y cwestiynau: os bwysau yn cael eu rhoi gan rieni Cymru ar gyfer addysg ddwyieithog? Ac ydy’r iaith Gymraeg yn cael eu defnyddio tu hwnt i ffiniau ysgolion er mwyn i’r dull trochi fod yn llwyddiannus?
   Dadleua Garcia, “Indigenous peoples, immigrant minorities…being educated in monolingual classrooms are not in immersion…submersion or sink-or-swim”.  Dyma’r her mae Cymru yn wynebu. Cytuna Jones efo’r safbwynt hyn, “blentyn yn cael ei daflu i mewn i ochr ddofn y pwll nofio heb ddysgu sut i nofio”, (Jones,1997, tud 105). Ond, mae yna ryw fannau cadarnhaol i’r dull trochi cael eu defnyddio’n fwyfwy yng Nghymru, “Immersion bilingual education is always additive, and builds upon the strength and power that the other language already enjoys in society”, (Garcia, 2009, tud anhysbys). Felly, mewn theori, dylid trochi fod yn llwyddiannus wrth feddwl am blant sy’n dod o gartrefi lle mae Saesneg yn cael eu siarad. Wrth siarad o safbwynt bersonol, dwi’n dod o gartref lle roedd dim ond Saesneg yn cael eu siarad; felly gellir ddweud fy mod i’n dust fod y dull trochi’n llwyddiannus.  Y Lle rhedir i mewn i drafferthon efo’r dull hyn yw’r plant heb yr iaith Saesneg, er enghraifft: plant ffoaduriaid a mewnfudwyr o wledydd eraill, “mae tua 23,000 o blant a phobl ifanc o lawer o wahanol gefndiroedd ethnig”, (Brentnall, Cann a Williams, 2009, tud 3). Mae’n rhaid cymryd mewn i ystyriaeth fod y ffigur hyn wedi codi yn y deng mlynedd diwethaf. Amlyga argymhellion Fred Genesee ynglŷn á’r materion hyn, “important for teachers as well as principals to receive special in-service training to heighten their awareness of the sociocultural context within which they work”, (Genesee, 1987, tud 114). Gall ateb i hyn fod o fewn addysg athrawon Cymru’r dyfodol, “byddai rhaid i athrawon yfory ymateb i’r newid yn natur gwybodaeth yn y gymdeithas”, (Furlong, 2015, tud 6). 

Dulliau dysgu ac addysgu ail-iaith – Cummins

Ymhellach ymlaen yn yr erthygl ceisir yr awdur i ddiffinio dulliau gwahanol o ddysgu ac addysgu ail-iaith. Mi fydd hi wedi bod o fydd i’r darllenydd i’r awdur diffinio rhai o’r termau deffiniad yn y tablau er mwyn iddynt allu rhoi Cymru o fewn y cyd-destun hwy. Un o’r strategaeth sonnir amdano yw addysgu Cymraeg o fewn y cyfrwng Saesneg o fewn cyd-destunau gwahanol ar draws yr ysgol, “cyflwyno cynnwys pynciol trwy gyfrwng dwy neu fwy o ieithoedd mewn ffordd integredig a phwrpasol – nid dim ond gwersi ail-iaith yn unig”, (Lewis, tud 69). Dadleua Garcia, “Explicit teaching is related to real-life use, so that understanding about language is developed in the context of actual language use…foster active involvement”, (Garcia, 2009, tud anhysbys). Dadleua Lewis fod yna fuddion a heriau wrth addysgu’r ail iaith o fewn pynciau eraill, er enghraifft: mewn rhai ysgolion, mae disgyblion yn dysgu popeth trwy gyfrwng y Gymraeg, tra bod Lewis yn amlygu “gallai hyn gael effaith niweidiol ar statws yr iaith”, (Lewis, 2011, tud 72). Gellir cytuno gyda hyn wrth edrych ar sefyllfa yng Nghymru yn gyfredol. Ond, mae’n bosib erbyn bod plant yn dod i ddysgu Mathemateg a Gwyddoniaeth ar lefel TGAU a lefel A, maen nhw’n gallu bod yn ddwyieithog yn barod. Felly, gall Cymru fwrw’r nod o greu mwy o siaradwyr Cymraeg wrth ochr o addysg bellach trwy gyfrwng y Saesneg, os bydd dysgwyr yn dymuno. Wrth siarad o brofiad personol, dywedir yr oeddwn yn gwbl ddwyieithog, boed i wedi astudio pynciau addysg bellach yn y Gymraeg neu beidio. Yn unol â hynny felly, dylid fod yn canolbwyntio ar addysg gynnar ddwyieithog yn lle addysg ôl 16.  Fel y sonnir ynghynt, amlinella Estyn fod yna angen i “pwyslais cry far Ddatblygu’r Gymraeg mewn cynllunio ysgol gyfan, gyda rhaglen waith eglur sy’n cynnwys targedau penodol”, Estyn, 2013, tud 48). I gloi, dyweda’r ddogfen Un Iaith I Bawb, “Llywodraeth Cymru i roi statws cydradd i Gymraeg ail-iaith yn y cwricwlwm cenedlaethol er mwyn sicrhau bod y pwnc yr un mor bwysig â’r pynciau craidd mewn mesurau perfformiad”, (Llywodraeth Cymru).
               Symudir yr erthygl yn ei flaen i sôn am addysgu Deinameg, “A dynamic theoretical framework of bilingualism…supports the intergrated education..at different points of the bilingual continuum”, (Lewis, 2011, tud 75). Wrth y “development of multiple linguistic identities”, (Lewis, 2011, tud 75), mi fydd y darpariaeth yn ateb galw adrodd yr Athro Donaldson, yn enwedig y diben, “yn ddinasyddion egwyddorol, gwybodus…ddinasyddion Cymru a’r byd”, (Donaldson, 2015, tud ). Ond, wrth geisio creu continwwm iaith yng Nghymru, gellir dadlau fod darpariaeth Cymraeg ail-iaith yn methu ymdopi er mwyn gynorthwyo’r dysgu ar draws yr holl gyfnodau allweddol. Wrth ddarllen Datblygu Cymraeg Bob Dydd yn yr Ysgol Gynradd, (CBAC, 1998, tud 16) mae’n amlwg fod athrawon yn gallu ymdopi yn y cyfnod sylfaen, ond nid yng Nghyfnod Allweddol Dau. Cytuna Estyn gyda’r syniad hyn, “. Hyder athrawon – Astudiaeth 3 tud 16 – llawer o gyfarwyddiadau o’r athro a dim llawer o siarad gan y plant – angen mwy na dim ond cyfarchion syml a sut i ateb y gofrestr yn yr iaith. Mae yna ateb posibl i hyn, trwy hyfforddi staff er mwyn fod yn fwy cymwys y tu hwnt i’r lefel o Gymraeg a defnyddir yn y Cyfnod Sylfaen, “Mae cyrsiau Cynllun Sabothol iaith Gymraeg Llywodraeth Cymru wedi cyfrannu’n gadarnhaol at wella ansawdd a chapasiti darpariaeth”, (Estyn, 2017, tud 38). 
   Hefyd, mae awgrym Garcia o gael dim ond y fath o addysg ddwyieithog yn gallu fod yn fudd i sefyllfa Cymru, “When it is made clear that both English and the primary language are to be included, subjects are supportive…when this is not clear, they react differently”, (Krashen, tud 429 a 430). Cytuna Baker efo hyn, “The kaleidoscopic variety of bilingual education in Wales makes the production of a simple typology inherently dangerous”, (Baker, 1993:15). Mi fydd rhanddeiliaid ym mywydau plant Cymru’r dyfodol yn gorfod bod yn fwy ymwybodol o beth mae eu rôl hwy o fewn dwyieithrwydd, “In some situations, producing bilingual children is easy…In other situations it is a struggle. However, if it is a high enough priority in the family’s…likely to make the journey possible”, (Baker, 2014: 8). Gwelir llwyddiant yn ysgol Plascrug oherwydd y mae rhieni yn ymrwymo ac yn ymddiried yn addysg ddwyieithog, “mae rhieni yn sylweddoli’r manteision i’w plant o fod yn ddwyieithog yn ein cymuned”, (Estyn, 2012).  Sonnir hefyd yr erthygl amdano ddysgwyr amlieithog sy’n dod o amryw o gefndiroedd. Amlyga Cummins, “minority students who are at risk of school failure point to an inverse relationship between exposure to the majority language and achievement in that language”, (Cummins, 1992, tud 65). Felly, gellir dadlau'r ffordd ymlaen i Gymru ydy mwy o ddatguddiad i’r iaith, a mwy o ddatguddiad ynglŷn â’r buddion o’r iaith i bob un o’r rhanddeiliaid.


Clo

I gloi, hoffir gorffen gyda’r weledigaeth yma,  “it is in our hands, and with the links between research, policy and practice the future for the Welsh langiage could be a bright one for all”, (Rhys, IWA, 2019). Wrth gydweithio, gall bob rhanddeiliad ymhlith addysg Cyfrwng Cymraeg gweld pwrpas a grym i’r iaith. Fel y dywedir yng Nghenhadaeth ein Cenedl, “addysgu Cymraeg fel iaith fyw”, (Llywodraeth Cymru, tud 27). 
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